Pravny nastroj medzi Slovenskou republikou a Spojenymi Statmi americkymi
podFPa &linku 3 odsek 3 Dohody medzi Eurdpskou tiniou a Spojenymi Stitmi
americkymi o vzijomnej pravnej pomoci podpisanej 25. jana 2003

1. Podla ¢lanku 3 odsek 3 Dohody medzi Eurépskon tniou a Spojenymi Stitmi
americkymi o vzAjomnej pravnej pomoci podpisanej 25. jina 2003 (d'alej len ,,Dohoda
medzi EU a U. S. o vzajomnej pravnej pomoci®), Slovenska republika a Spojené 3taty
americké potvrdzujt, Ze Dohoda medzi EU a U. S. o vzdjomnej pravnej pomoci sa medzi
nimi uplatiiuje spdsobom ustanovenym v tomto pravnom nastroji a jeho prilohe.

2. Priloha, ktord je neoddelitelnou stcéastou tohto pravneho nastroja, zohladiiuje
ustanovenia Dohody medzi EU a U. S. o vzijomnej pravnej pomoci , ktoré sa pouZiji
medzi Slovenskou republikou a Spojenymi §tatmi americkymi dfiom nadobudnutia
platnosti tohto pravneho nastroja.

3. Vsilade s &lankom 12 Dohody medzi EU a U. S. o vzajomnej pravnej pomoci tento
préavny néastroj sa vztahuje na trestné ¢iny spachané pred, ako aj po nadobudnuti jeho
platnosti.

4. Tento privmy nastroj sa nepouZije na Ziadosti podané pred nadobudnutim jeho
piatnostl s vynimkou, Ze v siilade s lankom 12 Dohody medzi EU a U. S. o vzijomnej
pravnej pomoci, ¢&lanky 3 a4 prilohy sa pouZiji aj na Ziadosti podané pred
nadobudnutim jeho platnosti.

5. (a) Tento pravny nastroj podlicha zo strany Slovenskej republiky a Spojenych Statov
americkych ukondeniu ich prislusnych vnutro§tatnych postupov potrebnych na
nadobudnutie jeho platnosti. Slovenska republika a Spojené Staty americké si nasledne
vymenia listiny preukazujiice, Ze takéto opatrenia boli ukonten¢. Tento pravny nastroj
nadobudne pIamost diiom nadobudnutia platosti Dohody medzi EU a U. S. o vzajomnej
prévnej pomoct.

(b) V pripade ukonfenia platnosti Dohody medzi EU a U. S. ovzajomnej pravnej
pomoci, platnost’ tohto pravneho nastroja sa skon¢i. Slovenska republika a Spojen¢ Staty
americké sa mbZu napriek tomu dohodnut, Ze budi nad’alej uplatiiovat’ niektoré alebo
vietky ustanovenia tohto pravneho nastroja.

Na dékaz toho, podpisani, ktori boli na tento ucel riadne splnomocneni, podpisali tento
pravny nastroj.

Dané v Bratislave, v dvoch vyhotoveniach, dia  februara 2006, kaZdé v slovenskom
a anglickom jazyku, pri¢om obidve znenia maji rovnaku platnost’.

Za Slovenska republiku: Za Spojené Staty americké:



Priloha
Clanok 1
Zist'ovanie bankovych informécii

Podla &lanku 4 Dohody medzi EU a U. S. ovzijomnej privnej pomoci Slovenskd
republika a Spojené 3taty americké sihlasia umoZnit zistovanie peniaZznych uctov
a prevodov nasledovnym spdsobom:
,1. (a) Na Ziadost doZadujiceho Statu doZiadany Stat v stlade s podmienkami tohto
&lanku urychlene zisti, &1 banky nachadzajice sa na jeho tizemi maji informacie o tom, ¢i
oznadené fyzicka alebo pravnickd osoba podozriva alebo obvinena z trestného Cinu je
majiteom bankového G&tu alebo uétov. DoZiadany $tat vysledky svojich Setreni
urychlene oznami doZadujlicemu Statu.

{(b) Ukony uvedené v pismene (a) moZno vykonat’ aj za ielom zistenia:

(1) informacii tykajticich sa fyzickych alebo pravnickych osdb odsiidenych za
trestny ¢in alebo inak tGicastnych na trestnom ¢ine;

(i)  informacii, ktoré maji nebankové financné indtiticie; alebo
(iii)  finan&nych prevodov nesuvisiacich s GCtami.
2. Ziadost o informacie uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku zahfna:

(a) totoZnost’ fyzickej alebo pravnickej osoby potrebnil na uréenie takychto uctov
alebo prevodov,

(b) dostadujice informécie, ktoré umoZnia prisluSnému organu doZiadaného statu:

(i) mat dbévodné podozrenie, 7e dotknutd fyzickd alebo prévnicka osoba
spachala trestny &in a Ze banky alebo nebankové finanéné indtitticie na Gzemi
doziadaného 3tatu mdZu mat’ poZadované informacie; a

(i) usidif, Ze poZadované informacie sa vztahuji na trestné vySetrovanie alebo
konanie; a

(c) podla moZnosti informécie o banke alebo nebankovej finannej institaci,
ktord by mohla byt zhdastnend, ako aj d’alSie informacie, ktorych dostupnost moéZe
pombet’ zuZit' rozsah Setrenia.



3. Ak neboli ndsledne zmenené vymenou diplomatickych nét medzi Eurdpskou tniou
a Spojenymi §tatmi americkymi, Ziadosti o pomoc podla tohto ¢lanku si zasielaji:

(a) za Slovensku republiku
ministerstvo spravodlivosti a
{b) za Spojené §taty americké
atagé s posobnostou pre Slovenski republiku:

(i) na ministerstve spravodlivosti, Drogova vykonni sprava, vo vztahu
k zaleZitostiam patriacim do jeho pdsobnosti;

(i)  na ministerstve nirodnej bezpetnosti, Urad pre imigraény a colny vykon,
vo vztahu k zileZitostiam patriacim do jeho pdsobnosti,

(iii)  na ministerstve spravodlivosti, Federalny tirad vySetrovania, vo vztahu ku
vietkym ostatnym zaleZitostiam.

4. Slovenska republika a Spojené §taty americké si poskymi pomoc podla tohto Clanku

vo vzfahu k praniu Spinavych peflazi a teroristickej Cinnosti, ktoré su trestné podla
pravaych poriadkov coboch Statov, avo vztahu k takym daldim trestnym {innostiam,
ktoré si méZu navzajom ozndmit’.

5. Pomoc podla tohto ¢lanku nie je moZné odmietnut’ z dévodov bankového tajomstva.

6. DoZiadany §tat odpovie na Ziadost' o vyhotovenie zdznamov tykajicich sa Gftov alebo
prevodov zistenych podla tohto &lanku v sfilade s poZiadavkami svojho vnitrodtatneho
pravneho poriadku.”

Clénok 2
Spoloéné vySetrovacie timy

Podla &lanku 5 Dohody medzi EU a U. S. o vzijomnej pravnej pomoci Slovenské
republika a Spojené §taty americké sthlasia umoZilovat’ vytvéranie a ¢innost’ spoloénych
vySetrovacich timov nasledovnym spésobom:

»1. Spolodné vySetrovacie timy moZu byt zriadované apdsobit’ na jednotlivych
uzemiach Slovenskej republiky a Spojenych §tatov americkych za Uéelom ufahcenia
trestnych vySetrovani alebo stihani, ktoré zahifiaja jeden alebo niekolko Clenskych Statov
BEur6pskej tnie a Spojené §taty americké, ak to Slovenskd republika a Spojene Staty
americké povaZuju za vhodné.



2. Postupy, na ktorych zaklade tim pdsobi, ako si napriklad jeho zloZenie, trvanie,
umiestnenie, organizacia, tlohy, Gfel apodmienky tcasti Clemov timu  zo Statu
uskutoéfinjiceho  vySetrovacie ukony na (zemi iného Statu, sa dohodni medzi
prisluinymi orginmi zodpovednymi za vySetrovanie alebo stihanie trestnych &inov, ktoré
uréia a ozndmia jednotlivé dotknuté Staty.

3. Prislu¥né orgény uréené a oznamené jednotlivymi dotknutymi S$tatmi sa stykaju pre
GiGely vytvorenia aposobenia takéhoto timu priamo, okrem pripadov mimoriadnej
zlo¥itosti, velkého rozsahu alebo dalSich sidvisiacich okolnosti vyZadujicich si
centralizovanej§iu koordinaciu niektorych alebo vSetkych aspektov, v ktorych si Staty
méZu dohodnif iné vhodnejie sposoby stykov. '

4. Ak spoloény vysetrovaci tim potrebuje vykonat' vySetrovacie opatrenia v jednom zo
Statov, ktory vytvoril tim, &len timu tohto §titu mdZe poZiadal svoje vmitrostatne
prisluiné organy, aby vykonali takéto opatrenia bez toho, aby ostatné Staty museli podat
#iadost o vzajomni pravnu pomoc. Pozadovany préavny Standard na zabezpelenie
opatrenia v tomto §tate je $tandard pouZivany na jeho vnutroStatne vySetrovacie ukony.”

Clanok 3
Videokonferencia

Podla &lanku 6 Dohody medzi EU a U. 8. o vzijomnej pravnej pomoci Slovenska
republika a Spojené ¥aty americké sithlasia umoZnif pouZitie obrazovozvukove]
prenosovej technoldgie medzi doZadujiicim a doZiadanym Statom na vykonanie vysluchu
a na iné ucely tymto spdsobom:

1. PouZitie obrazovozvukovej prenosovej technolégie je moZné medzi Slovenskou
republikou a Spojenymi 3tatmi americkymi na vykonanie vysluchu svedka alebo znalca
nachadzajiiceho sa v doZiadanom $tite, vo veci, v ktorej sa poskytuje vzajomnéa pravna
pomoc. V rozsahu, v ktorom tento ¢lanok neustanovuje inak, sposob vykonania takéhoto
iikonu sa spravuje pravnym poriadkom doZiadaného Statu.

2. Pokial' sa doZadujuci a doZiadany tat nedohodnii inak, naklady spojené s obstaranim
a zabezpedenim prenosu obrazu a zvuku znd%a doZadujici Stat. Dalsie naklady, ktoré
vzniknl polas poskytovania pomoci (vritane nakladov spojenych s cestovanim
tastnikov v doZiadanom téte), sa uhradzaji podl'a dohody doZadujiiceho a doZiadaného
Statu.

3. Dozadujiici §tat a doZiadany $tdt méZn konzultovat' za i¢elom ulahlenia rieSenia
pravnych, technickych alebo logistickych otdzok, ktoré sa mdZu vyskytmut pri
vykonavani Ziadosti.

4. Bez vplyvu na privomoc danu podFa prévneho poriadku doZadujiceho Statu,
fimyselna nepravdiva vypoved alebo iné nevhodné spravanie svedka alebo znalca pocas



videokonferencie je trestné v doZiadanom §tate rovnako, ako keby bolo spachané pocas
jeho vnitrostatneho konania.

5. Tento &lanok sa nedotyka pouZitia inych prostriedkov na ziskanie vypovede
v doZiadanom §tate podla pouZiteI'nej zmluvy alebo zikona.

6. Doziadany §tat mbZe povolit’ pouZitie technologie na videokonferenciu na iné déely
ako tie, ktoré st uvedené v odseku 1 tohto &lanku vritane tcelov identifikacie oséb
alebo predmetov alebo vykonania vySetrovacich vypovedi.”

Clanok 4
Zr$chlené zasielanie Ziadosti

Podla &lanku 7 Dohody medzi EU a U. S. o vzijomnej pravnej pomoci Slovenska
republika a Spojené §taty americké sithlasia umozZnit’ pouZitie zrychlenych prostriedkov
styku akéhokolvek druhu vo vztahu kZiadostiam o vzijomnd préviu pomoc
nasledovnym spdsobom:

,Ziadosti 0 vzijomni prévnu pomoc asmnimi sivisiace styky moZno uskutolfiovat
zrychlenymi prostriedkami styku, vritane faxu alebe elektronickej poSty s néslednym
zaslanim origindlu Ziadosti, ak to doZiadany 3tit vyZaduje. DoZiadany 3tat mdZe
odpovedat’ na Ziadost’ ktorymkol'vek z tychto zrychlenych prostriedkov styku.”

Clanok 5
Vzdjomn4a pravna pomoc poskytovana spravonym orgianom

Podla &lanku 8 Dohody medzi EU a U. S. o vzajomnej privnej pomoci Slovenskd
republika a Spojené §tity americké suhlasia umoZnit spravnym organom akikolvek
vzajomni pravnu pomoc dostupnii organom trestného prava tymto spésobom:

»1. Vzajomna pravna pomoc sa poskytne tieZ narodnému sprdvnemu organu, ktory
vy$etruje konanie sdmyslom trestného stihania tohto konania alebo postipenia tohto
konania orgdnom vySetrovania alebo prokuratiry, vsulade sjeho osobitoym
administrativnym alebo nariad'ovacim opravnenim viest' takéto vySetrovanie. Vzajomna
pravna pomoc sa za tychto okolnosti mdZe poskytnit’ aj inym spravaym organom. Pomoc
nie je moZna vo veciach, pri ktorych spravny orgén predpoklada, Ze trestné stihanie
alebo postiipenie sa neuskutodni.

2. Ziadosti opomoc podfa tohto ¢lanku sa zasielaji medzi Ministerstvom
spravodlivosti Slovenskej republiky a Ministerstvom spravodlivosti Spojenych Statov



americkych, alebo medzi takymi d’al§imi organmi, ktoré si m6Zu obe ministerstva
spravodlivosti dohodnnt.*
Clanok 6

Obmedzenia na ochranu csobnych a inych addajov

Podl'a &lanku 9 Dohody medzi EU a U. S. o vzdjomnej privnej pomoci Slovenskd
republika a Spojené taty americké sihlasia obmedzit’ pouZitie informacii alebo dékazov
poskytnutych doZadujicemu 3titu vramci akejkol'vek vzijommej pravne] pomoci
a podmienit’ alebo odmietnut’ pomoc z dévodu ochrany dajov nasledovnym spdsobom:

»1. DoZadujuct §tat mbZe pouZit' akékol'vek dbkazy alebo informécie ziskané od
doziadaného Statu:

(a) za uéelom svojho trestného vySetrovania a konania;
(b) na zabranenie bezprostredného a vaZneho ohrozenia svojej verejnej bezpecnosti;

(¢) vosvojom netrestnom sudnom alebo spravnom Konani priamo sfvisiacom
s vySetrovanim alebo konanim:

(i) uvedenym v pododseku (a); alebo

(i}  pre ktoré sa poskytla vzijomna pravma pomoc podla ¢lanku 5 tejto
prilohy;

(d) na akykol'vek iny ucel, ak boli informacie alebo ddkazy zverejnené v ramci
konania, pre ktoré boli odovzdané, alebo v ktorejkol'vek zo situdcii uvedenych
v pododsekoch (a), (b)ya(c);a

(e) na akvkol'vek iny uéel len s predchadzajiicim stihlasom doZiadaného $tatu.

2. (2) Tento ¢lanok sa nedotyka oprivnenia doZiadaného §tatu uloZit dodatoéné
podmienky v jednotlivom pripade, v ktorom vzhl'adom na nedostatok tychto podmienok
nebolo mozné vyhoviet Ziadosti o pomoc. Ak sa uloZili dodatoéné podmienky podla
tohto pododseku, doZiadany $tat mdZe poZiadat’ doZadujici §tat o poskytnutie informacii
o pouZiti dékazov alebo informacii.

(b) V&eobecné vyhrady sivisiace s pravnymi $tandardmi doZadujuceho Statu pre
nakladanie s osobnymi ddajmi neméZe dozZiadany §tat uloZit' ako podmienku podla
pododseku (a) pre poskytnutie dékazov alebo informacii.

3. Ak po poskytnuti informacii doZadujicemu $tatu ziska doZiadany Stat vedomost’
o okolnostiach, ktoré prefi méZu byt dévodom poZadovania dodatoénej podmienky
v jednotlivom pripade, doZiadany 3$tat modZe s doZadujicim Stitom prekonzultovat
urlenie rozsahu, v ktorom je moZné zabezpe€it’ ochranu dékazov alebo informécii.”



Clanok 7
Ziadost’ doZadujiiceho $tatu o zachovanie dovernosti

PodPa &lanku 10 Dohody medzi EU a U. S. o vzijomnej pravnej pomoci Slovenska
republika a Spojené §taty americké sthlasia, Ze doZadujici Stat mbZe ziadat' o ddvernost’
akéhokol'vek druhu, tykajiicu sa jeho Ziadosti a ich obsahu nasledovnym spdsobom:

,DoZiadany §tat vyvinie maximalne usilie na zachovanie dévernosti Ziadosti a jej obsahu,
ak otakiato dbévemost Ziada doZadujici §tit. Ak Ziadosti nemoZno vyhoviet bez
poruSenia poZadovanej dévernosti, ministerstvo spravodlivosti doZiadan¢ho Statu o tom
informuje doZadujuci $tat, ktory potom ur€i, ¢i sa Ziadost’ ma aj napriek tomu vykonat™*

Clanok 8
Odmietnutie pomoci

Podla &léanku 13 Dohody medzi EU a U. S. o vzajomnej pravnej pomoci Slovenska
republika a Spojené Staty americké siithlasia, Ze doZiadany $tat sa méZe dovolavat
dévodov odmietnutia nasledovnym spdsobom:

,Okrem ¢&lanku 1 odsek 5 a ¢lankn 6 odsek 2 pismeno (b) tejto prilohy, ustanovenia tejto
prilohy sa nedotykaji uplatiiovanych dévodov odmietnutia pomoci, ktorych sa dovolava
doZiadany $tat podla svojich prislusnych pravnych zasad vratane, ak by vykonanim
Ziadosti bola dotknuta jeho suverenita, bezpe€nost, verejny poriadok alebo iné zasadné
zaujmy.*



Tnstrument between the Slovak Republic and the United States of America,
as contemplated by Article 3(3) of the Agreement on Mutual Legal Assistance
between
the European Union and the United States of America signed 25 June 2003

1. As contemplated by Article 3(3) of the Agreement on Mutual Legal Assistance
between the European Union and the United States of America signed 25 June 2003
(hereafter "the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement"), the Slovak Republic
and the United States of America acknowledge that the EU-U. S. Mutual Legal
Assistance Agreement is applied between them in the manner set forth in this
Instrument and its Annex.

2. The Annex, which is an integral part of this Instrument, reflects the provisions
of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement that shall apply between the
Slovak Republic and the United States of America upon entry into force of this
Instrument.

3. In accordance with Article 12 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance
Agreement, this Instrument shall apply to offenses committed before as well as after it
enters into force.

4. This Instrument shall not apply to requests made prior to its entry into force;
except that, in accordance with Article 12 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance
Agreement, Articles 3 and 4 of the Annex shall be applicable to requests made prior
to such entry into force.

5. (a) This Instrument shall be subject to completion by the Slovak Republic and the
United States of America of their respective applicable internal procedures for
entry into force. The Slovak Republic and the United States of America shall
thereupon exchange instruments indicating that such measures have been
completed. This Instrument shall enter into force on the date of entry into
force of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement.

(b) In the event of termination of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance
Agreement, this Instrument shall be terminated. The Slovak Republic and the
United States of America nevertheless may agree to continue to apply some or
all of the provisions of this Instrument.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Instrument.

Done at Bratislava, in duplicate, this  day of February, 2006, each in the Slovakian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Slovak Republic: For the United States of America:



ANNEX

Article 1
Identification of bank information

Pursuant to Article 4 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to provide identification of financial
accounts and transactions in the following manner:

“]1 (@) Upon request of the requesting State, the requested State shall, in accordance
with the terms of this Article, promptly ascertain if the banks located in its
territory possess information on whether an identified natural or legal person -
suspected of or charged with a criminal offense is the holder of a bank account
or accounts. The requested State shall promptly communicate the results of its
enquiries to the requesting State.

(b) The actions described in subparagraph (a) may also be taken for the purpose of
identifying:

(1) information regarding natural or legal persons convicted of or
otherwise involved in a criminal offense;

(i1)  information in the possession of non-bank fiancial institutions; or

(iii)  financial transactions unrelated to accounts.

2. A request for information described in paragraph 1 of this Article shall
include:

(a) the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts or
transactions;

(b) sufficient information to enable the competent authority of the requested State
to:

(1) reasonably suspect that the natural or legal person concermed has
engaged in a criminal offense and that banks or non-bank financial
institutions in the territory of the requested State may have the
information requested; and

(ii})  conclude that the information sought relates to the criminal
investigation or proceeding; and

(c) to the extent possible, information conceming which bank or non-bank
financial institution may be involved, and other information the availability of
which may aid in reducing the breadth of the enquiry.

3. Unless subsequently modified by exchange of diplomatic notes between the
European Union and the United States of America, requests for assistance

under this Article shall be transmitted between:

{(a) for the Slovak Republic, the Ministry of Justice, and



(b) for the United States of America, the attaché responsible for the Slovak
Republic of the:

(i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration,
with respect to matters within its jurisdiction;

(i) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement, with respect to matters within its
jurisdiction;

(iii)U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with
respect to all other matters. '

4. The Slovak Republic and the United States of America shall provide
assistance under this Article with respect to money laundering and terromst
activity punishable under the laws of both States, and with respect to such
other criminal activity as they may notify each other.

5. Assistance may not be refused under this Article on grounds of bank secrecy.

6. The requested State shall respond to a request for production of the records
concerning the accounts or transactions identified pursuant to this Article in
accordance with the requirements of its domestic law.”

Article 2
Joint investigative teams

Pursuant to Article 5 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to provide for the formation and
activities of joint investigative teams in the following manner:

“1.  Joint investigative teams may be established and operated in the respective
territories of the Slovak Republic and the United States of America for the
purpose of facilitating criminal investigations or prosecutions involving one or
more Member States of the European Union and the United States of America
where deemed appropriate by the Slovak Republic and the United States of
America.

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition,
duration, location, organization, functions, purpose, and terms of participation
of team members of a State in investigative activities taking place in another
State’s territory shall be as agreed between the competent authorities
responsible for the investigation or prosecution of criminal offenses, as
determined and notified by the respective States concerned.

3. The competent authorities determined and notified by the respective States
concerned shall communicate directly for the purposes of the establishment
and operation of such team except that where the exceptional complexity,
broad scope, or other circumstances involved are deemed to require more
central coordination as to some or all aspects, the States may agree upon other
appropriate channels of communications to that end.



Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in
one of the States setting up the team, a member of the team of that State may
request its own competent authorities to take those measures without the other
States having to submit a request for mutual legal assistance. The required
legal standard for obtaming the measure in that State shall be the standard
applicable to its domestic investigative activities.”

Article 3
Video conferencing

Pursuant to Article 6 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to provide for the use of video
transmission technology between the requesting and requested States for taking
testimony and other purposes in the following manner:

({1.

The use of video transmission technology shall be available between the
Slovak Republic and the United States of America for taking testimony in a
proceeding for which mutual legal assistance is available of a witness or
expert located in the requested State. To the extent not specifically set forth in
this Article, the modalities governing such procedure shall be as otherwise
provided under the law of the requested State.

Unless otherwise agreed by the requesting and requested States, the requesting
State shall bear the costs associated with establishing and servicing the video
transmission. Other costs arising in the course of providing assistance
(including costs associated with travel of participants in the requested State)
shall be borne as agreed upon by the requesting and requested States.

The requesting and requested States may consult in order to facilitate
resolution of legal, technical or logistical issues that may arise in the execution
of the request.

Without prejudice to any jurisdiction under the law of the requesting State,
making an intentionally false statement or other misconduct of the witness or
expert during the course of the video conference shall be punishable in the
requested State in the same manner as if it had been committed in the course
of its domestic proceedings.

This Article 1s without prejudice to the use of other means for obtaining of
testimony in the requested State available under applicable treaty or law.

The requested State may permit the use of video conferencing technology for
purposes other than those described in paragraph 1 of this Article, including
for purposes of identification of persons or objects, or taking of investigative
statements.”



Article 4
Expedited trapsmission of requests

Pursuant to Article 7 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to provide for the use of expedited
means of communications, with respect to requests for mutual legal assistance, of any
kind, in the following manner:

“Requests for mutual legal assistance, and communications related thereto, may be
made by expedited means of communications, including fax or e-mail, with the
original request to follow where required by the requested State. The requested State
may respond to the request by any such expedited means of communication.”

Article §
Mutual legal assistance to administrative authorities

Pursuant to Article 8 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to provide to administrative
authorities mutual legal assistance of any kind available to criminal law authorities in
the following manner:

“l.  Mutual legal assistance shall also be afforded to a national administrative
authority, investigating conduct with a view to a criminal prosecution of the
conduct, or referral of the conduct to criminal investigation or prosecution
authorities, pursuant to its specific administrative or regulatory authority to
undertake such investigation. Mutual legal assistance may also be afforded to
other administrative authorities under such circumstances. Assistance shall not
be available for matters in which the administrative authority anticipates that
no prosecution or referral, as applicable, will take place.

2. Requests for assistance under this Article shall be transmitted between the
Ministry of Justice of the Slovak Republic and the United States Department
of Justice, or between such other authorities as may be agreed by Mimistry of
Justice and the Department of Justice.”

Article 6
Limitations on use to protect personal and other data

Pursuant to Article 9 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the Slovak
Republic and the United States of America agree to limit use of information or
evidence provided to the requesting State as mutual legal assistance, of any kind, and
the conditioning or refusal of assistance on data protection grounds, in the following
manner:

“1. The requesting State may use any evidence or information obtained from the
requested State:

(a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings;



)] for preventing an immediate and serious threat to its public security;

(c) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to
investigations or proceedings:

(i) set forth in subparagraph (a); or
(i) for which mutual legal assistance was rendered under Article 5 of this
Annex;

(d)  for any other purpose, if the information or evidence has been made public
within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in
any of the situations described in subparagraphs (a), (b) and (c); and

(e) for any other purpose, only with the prior consent of the requested State.

2.(a) This Article shall not prejudice the ability of the requested State to impose
additional conditions in a particular case where the particular request for
assistance could not be complied with in the absence of such conditions.
Where additional conditions have been imposed in accordance with this
subparagraph, the requested State may require the requesting State to give
information on the use made of the evidence or information.

) Generic restrictions with respect to the legal standards of the requesting State
for processing personal data may not be imposed by the requested State as a
condition under subparagraph (a) to providing evidence or information.

3. Where, following disclosure to the requesting State, the requested State
becomes aware of circumstances that may cause it to seek an additional
condition in a particular case, the requested State may consult with the
requesting State to determine the extent to which the evidence and information
can be protected.”

Article 7
Requesting State’s request for confidentiality

Pursuant to Article 10 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the
Slovak Republic and the United States of America agree that the requesting State may
seek the confidentiality of its requests, of any kind, and their contents, in the
following manner:

“The requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents, if such confidentiality is requested by the requesting State. If the request
cannot be executed without breaching the requested confidentiality, Ministry of
Justice or the Department of the requested State shall so inform the requesting State,
which shall then determine whether the request should nevertheless be executed.”

Article 8
Refusal of assistance

Pursuant to Article 13 of the EU-U. S. Mutual Legal Assistance Agreement, the
Slovak Republic and the United States of America agree that the requested State may
invoke grounds for refusal in the following manner:



“Subject to Article 1(5) and 6(2)(b) of this Annex, the provisions of this Annex are
without prejudice to the invocation by the requested State of grounds for refusal of
assistance available pursuant to its applicable legal prnciples, including where
execution of the request would prejudice its sovereignty, security, ordre public or
other cssential interests.”





